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ITpuroainm O. OCOBAMBOCTi BiATBOPEHHSI €NITETiB, NOPiBHSIHHSI Ta aAO8ii..

IocTranoBka npob6aemu. KoxxHuil XynoxkHil TBip BUTKaHHUIA 3 PI3HOMaHITHUX KOJIBOPIB
cTHTiCTHYHOT naniTpu. OCHOBHUM 3aBJaHHAM IIepeKiIajgada € repeaada KpacH Ta IMepBO3aaH-
HOCTi 00pa3iB, MOYYTTiB Ta THHAMIKHU CIOXKETY. Y [IbOMY HOMY MOXKE IOTIOMOTTH OaraTorpaH-
HICTh CTHJIICTUYHUX 3aC00iB, BIKUBAHUX aBTOPOM. Y NaHiil CTATTi pO3IIIsLIaEMO POMAHU aMe-
puxaHcekoro muchMenHuka @. C. dimpkepanbaa Ta aHATIZyeMO METOAN Tiepeadi HeBHUX
CTHJTICTUYHUX NPUIOMIB B YKpaiHChKUX Tepekanax M. [TiHgeBcbkoro.

AHaJi3 pocaigxKenb. Y cTarTi BUKOPUCTOBYEMO IOCHIPKCHHS BUCHHX, SKI 3aiiManCs
BHUBYCHHSM €IITETIB, MOPIBHSIHD Ta IHIIMX CTHJIICTUYHUX 3aCO0IB MPH MEPEKiIafi, a TaKOK
OTOTO’KHEHHSI CTHIIFO TIMCEMEHHUKA Ta HEePeKIIaly.

MeTa cTaTTi — JOCHIUTH BUKOPUCTAHHS CIITETIB, IIOPIBHIHB Ta AI03ii MpH MepeKiai
POMaHIB «PEBYHYHX JBAALATHX». AKTyaJIbHICTh JAHOT CTATTI B TOMY, IO Yepe3 T0CITiPKCHHS
BHUKOPHCTAHHS CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB YUTa4 MOXKE OUIBII ITHOOKO Ta HiTKO 3pO3YMITH T€,
1110 XOTIiB MepeiaTy aBTop.

Buxknaa ocHoBHOro marepiadny. [lepmum cTrTicTHYHIM 3a0apBICHHSIM TTOCTAE CIITET.
Eniter BupakaeThCst CIIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYCHHSM, 3aBISKH 0COONMBIH (QyHKIIT B TEKCTI,
JIOTIOMarae cJIoBy HaOyTH HOBOTO 3Ha4CHHsI a00 CMUCIIOBOTO BiJITIHKY, ITiZIKPECIIIOE XapaKTep-
HY PHCY, BU3HAYaJbHY SIKICTh IIEBHOTO MMPEIMETy abo sBHIIA, 30aradye MOBy HOBHM EMOLIili-
HUM CEHCOM, JIOJIa€ JI0 TEKCTY MIEBHOT MaJIbOBHUYOCTI, HacuueHocTi [2, 125].

Ha nymxy O. BOIKOBHHCBKOTO, €IITETHA CTPYKTypa — CKJIaJ0Ba YacTHHA MacIITalOHi-
IIMX CTPYKTYPHHUX YTBOPEHb — MOBJICHHEBOTO PiBHSI Ta BCHOTO JIITEPAaTypHOTO TBOPY: «CTHIIb
SIK Xy/IOKHSI 3aKOHOMIPHICTh BUP@XKEHA B PI3HHX CIEMEHTAX CTPYKTYPHU XYHAOXKHBOTO TBODY.
Bupakaroun 3aKOHOMIPHICTh CTHITIO, €IEMEHTH CTPYKTYypH CTaroTh ioro Hocismu» [1, 3].
Came 3a TaKoIo JIOTIKOIO HayKOBEIb CTBEPIKYE, IO CIITETHY CTPYKTYpY BapTo pO3INIsAaTh
SIK HOCIil CTHIIFO, OCKIJIBKH O€JHAHHS O3HAYCHHS Ta 03HAYYBAaHOTO alpiopi Mae 3/aTHICTh
JI0 BUP@XKCHHSI CTUIIbOBOI 3aKOHOMIpHOCTI. TekCT OpHriHaily Haidye 0arato XxapakTepucTHK
BEYIpOK, 1 OCh OJIHA 13 HUX:

«At first | thought it was another party, a wild rout that had resolved itself into «hide-and-
seek» or «sardines-in-the-box» with all the house thrown open to the game. But there wasn’t
a sound» [7, 7] / «Cnouatky s mogymas OyB, 1110 TaM BilOYBa€ThCsl 4eproBuii OCHKeT i OyiiHi
BeCeJIOLIi 3aBEpIIYIOTHCS TPOK0 B XOBAHKH UM B CApJMHKH, SIKa PO3IIHJIACS 110 BCIX MPHMI-
HIEHHSIX. AJIe 4OMY TOJIi HE YyTH HisKOTO ramacy?» [5, 12].

V naHOMy BHIAJKy MPOCTEKYEMO CKBIBAJICHTHHH MEPeKiIaj Ta 30epeKeHHs] 00pa3HOCTi
MIEPEKIIAIAYCM.

Takux sICKpaBo-BiITBOPEHUX 00pa3iB, 3a JJOMOMOT'OI0 PSIMOTO EKBIBaJICHTHOTO MEpeKIIa-
Ny Haj3Buuaiino Oararo, Hanpukian: «The sparkling odor of jonquils and the frothy odor
of hawthorn and plum blossoms and the pale gold odor of kiss-me-at-the — gate» [7, 93] /
«ICKpUCTHMU TIaXOIaMH HAPIUCIB, MHABAMHU MaXOIIaAMH ITIOAY ¥ KBITy40i CIIMBH, OJiTUMH
30JI0TAaBUMH TAXOIIaMH )XUMoocTi» [5, 98].

IMepeknagad BAAIO BiATBOPIOE 00pa3HICTh Ta PUTMY POMaHy 4Yepe3 BIIy4YHO 3HaWaCHMUi
CKBIBaJICHT.

LikaBo TakoX pO3IISHYTH BIATBOPCHHS CIIITETIB y MEPEKIai IOPTPETHUX OIHUCIB, alKe
®. C. dimkepaliba € MaHCTPOM Y PO3BIHYCHHI MICHXOJIOTIT JIFOAUHH, 1 SIK 1€ TPOSBISIETHCS
Ha30BHI. EmiTeTH y MOPTPETHOMY ONMHUCI MOKHA PO3IIUTH Ha J[BI BEJIHKHUX TPyIH — 00pas-
Hi, TOOTO TaKi, B OCHOBI SIKHX JIGKHTh SKHH-HEOYIb 30pOBHIA, 3ByKOBHI, TAKTWIBHUH 1 T. TI.
o6pa3, i 6e300pasHi [3, 255].

CTumicTHaHUA e()eKT OKCIOMOPOHHOTO €MiTeTa BU3HAYAETHCS ITOPYIICHHSIM THITOBOT CITO-
JIy4yBaHOCTI: y aTpHOyTHBHY TPYILy HOEAHYIOTCS CIIOBA, HECIIPOMOXKHI Y HOPMi CIIOJTy4yBa-
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THCSI MDK COOOI0 uepe3 HasBHICTh Y iX CMHCJIOBIH CTPYKTYpi CE€M HPOTHIICKHOTO 3HAYCHHS.
KoMIOHEHTHHI aHaJi3 CIIiB, 110 BXOJATh Y OKCIOMOPOH HE CIIOJIYYEHHS, METOIOM HOPiBHSH-
HS CIIOBApHUX NE(iHININ BUSABISLE 3ITKHEHHS CEM, III0 B3a€EMHO BHUKITIOUAIOTH OJJHA OJHY, Ha-
npuknaz; «His wife was shrill, languid, handsome and terrible» [8, 33] / «ioro apyxna Gyma
rajgaciuBa, MaHipHa, BpOJJIHBa i HecTeprHa» [6, 37].

THmmit pizHOBHA 0€300pa3HUX CMITETIB XapaKTePH3YEThCS HASBHICTIO Yy CMHECIOBIH
CTPYKTYpP1 O3HAUCHHS CEMH 1HTEHCHU(IKYIOUOTO 3HaYCHHS. B OCHOBI TaKuX CIIITETIB JICKUTD
TOW caMUif TIPOIIEC, 10 i Y OCHOBI CTHITICTHYHOTO MPHIHOMY TillepOOIIH: MepeOiIbIICHHS CTY-
IICHIO SIKOICh O3HAKM, BIACTHMBOI MPEIMETY, [0 BU3HAYAETHCS, OB S3aHOTO 13 aBTOPCHKOO
Cy0’ €EKTUBHOIO OI[IHKOO.

T'mepOomiynmii emiTeT y MOPTPETHOMY OITMCI HABMHUCHE MEpeOLIBIIyE SKYCh O3HAKY
IpeJMeTa — PUCY MepCOHaXa, JOBOJSYH ii O IPOTECKHHX PO3MIpIB, 3 METOK BUKIIMKATH
eMotiiiHy peakirito, Harpukian: «She was too beautiful to be real» [8, 48] / «Bona Gyina 3a-
HAJITO rapHa, o0 noBipuTu cBoiM ouam»[6, 58].

Tlepeknagad KOPUCTYETHCS MPUITOMOM KOHTEKCTHOIO Mepekiany, mobd joHecTn obpas
JKIHKH, TIepeaTtH ii kpacy.

Jlesiki TpyIHOILI TIPH MEPEKIajli CMiTeTiB BHHUKAIOTD, KO CIITET CKIAJAETHCS 3 MPH-
ciiBHuKa 1 npukMeTHuKa. Hanpuknan: «...upon her softly shining porcelain cheeks ...» [8,
184] / «...Ha 1i M’siK0 cstio4i opiiesstHoBi moku» [6, 193].

Iepekian nepenae emiTeT yKpaiHCHKOO MOBOIO 1 BiH IIHCHO BIATBOPIOE 00pa3 OpHUTriHAITY.
AJte 5K 1HKOJIU CKJIaJI0Ba CIiTeTa MOXKE 3HUKATH B EPEKJIa (i — IPUCITIBHHUK, 110 € CKJIAJJOBOO
emitera. Lle € THIIOBUM JuTst aHDIIHCHKOTO TekeTy: « The woman in room twenty could not see
him when he came in — the area about her eyes was too tightly swollen» [8, 192] / «Komu Bix
YBIHMIIOB y KIMHATY JIBaISITh, XKIHKA, IO JIeKaIa Ha JIDKKY HE MOMITHIIa Horo — odi ii Tak 3a-
MyXJIH, [0 BXKE He BigkpuBaiuch» [6, 199].

V naHoMy BHIIQJKy, Tepekiazad 3BepTaeThesi 10 TpaHchopmalii-BuiydeHHs. Emiter,
y CKJIaJi SKOTO € CIIOBOCIIONYYEHHS, HE MepekianaeTbest OyksanbHO: «He was smiling to
himself in the darkness; naively, an ingenious prostitute’s smile... He smiled an amorous
sportsman’s smile» [8, 39] / «...Biu mocmixaBcst co6i B TeMpsiBi; HATBHO, CIIPABKHSI TOCMIIIIKA
moBii... Bin mocMixHyBcst, HION nankuii criopremen [6, 45].

ABTOD TIepeKIIay BOAETHCS 10 3aMiHU CTHIIICTUYHOTO 3aCO0y — eIliTeTa — Ha MOPiBHSIHH,
sIKe SIKHAHKpaIle XapaKTepH3ye MOCMIIIKY Teposi, aBTOPCHKE BiIHOLICHHS /10 HHOTO 0COOHC-
to. [lepeknan BiTOyBa€eThCs 31 3MIHOIO CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIIT.

Hocute 1ikaBum y xynoxuHbomy TBopi @. C. Dilypkepanbjia € BKHBaHHS 3BOPOTHOTO
emitera, sikuii cTBOproe ocobnuBmii putM: «Her face, the face of a saint, a viking Madonna,
shone through the faint notes that snowed across the candlelight» [8, 63] / «Ii 06mudds — 06-
TMYYS CBSITO1, 00pa3 CKaHAWHABCHKOI MaJIOHHH — CSISIO KPi3h CHITOBIH MpiOHOT KOMAIIHI, 110
nerina Ha cBiukm» [6, 69].

TTepeknaiad 3HaXOMTh aJICKBATHUI MEPEKIIaj, epelatoun BCi AeTali onucy Ta 36epira-
F04H PUTM TBODY.

HaiimMeHII TOUIMPEHUM Y CKJIaJli TIOPTPETHOTO OIKUCY € CMITET, BUPAKSHHUH CIOBOCIOIY-
YEHHSM 1 [{IJTMM PEYCHHSM, CTATHYTUMH y OJTHE CJIOBO 3a JIONOMOTr00 Je(iciB, Tak Ha3BaHMi
«(dpasosuii emiter»: «John’s face lit up instantaneously with all its hundred-candle-power
tenderness and charm» [8, 67] / «O6muyust J[>koHa 3aropiiiucst MUTTEBO MPHU BCili CBOIH TO-
TY)KHOCTI y CTa-CBIYOK HIXKHOCTI 1 4apiBHOCTI» [6, 74].

Oxpim mux emiteris . C. Dimypkepanb BUKOPUCTOBYE iHIIN «TiOPHIHI» EMITETH, 10
YTBOPIOIOTHCSI Ha MEPETHHI OKpeMHX OB Tporiku. Haifyacrinie BXHBAHMMH y poMaHax
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@. C. ®ipkepaibaa € MeTaQopudHi emiTeTH, HAPUKIaa: «with blazing eyes» — «3 manato-
gumu ounma», «broke into a teary hysterical smile» — «mocmixmynacst icrepuaHOO mocMirI-
koro», «effortless smile» — «erka mocmirka».

IikaBuM € BXHUBaHHS JITOTHOTO abo rimepbomiuHoro emitery: «You have got an awfully
kissable mouth...» [8, 78] / «¥Y Bac ay:xe rapui Bycra...» [6, 82].

Omxe, nepexiiajgad BiITBOPIOE MOPTPETHI XapaKTEPUCTHKU TepOiB, OMHUCH MiCIlb, Meii3a-
JKIB, BHKOPHCTOBYIOUH Pi3HI MPUHOMH MIEPEKIay, cepel] IKUX HalOUIbII BXKUBAaHUMH € KOH-
TEKCTyaJlbHa 3aMiHa, eKBIBAJICHTHHl Mepekial, MepeKiaiabKi TpaHchopManii BUITydCHHS
Ta nonxaBanHs. OOpasw, sKi CTBOPIOE MEpeKiagad Taki )k CHMBONIYHI i 00pa3Hi, SK i B MOB1
opuriHairy. BoHu 1oHOCATE 10 YnTa4a HACTPOl, Mpii, Hamii.

Takoxx My 6a4rMO, IO TOBOJI YaCTO BKUBAIOTHCS MOCTHYHI TTOPiBHAHHSA. [IopiBHSHHS —
e o0paszHe BUPaKEHHS, MOOYJIOBaHE Ha 3ICTABJICHHI PEIMETIB, MTOHATH, CTaHIB, SKi MAalOTh
IICBHI CNIBHI 03HAKH, 3aBJSIKH YOMY BKJIIOUAIOTHCS MEXaHI3MH XYI0XKHBOTO CIIPUAMaHHSI.

Bkasyroun Ha CKIagHICTH 1 HEIOCTATHIO BHBYCHICTH MMOCTUKU TOPIBHSHHS, JOCIIITHHK
rmutaHHsa O. KBATKOBCHKHIA Ha3WBa€ HOTO B CHCTEMi Pi3HOOIYHUX XYIOKHIX 3ac00iB BUpa3-
HOCTI «ITOYaTKOBOIO CTAMII€I0, 3BIIKMA y BUIIISAL Tpasallii i po3raixyKeHHs BUXOIATH Maiike
BCI 1HII TPOIM — mapaienizM, Metadopa, METOHIMIsI, CHHEK/I0Xa, Tinepborna, JiToTa Ta iH.
B mopiBHSHHI — JDKepena MoeTHYHOro 00pa3y». Tyt Hemae Hisikoro nepebinpuieHHs. [Topis-
HSHHS HE Jiiiie 30aradye MOBHY JICKCHKY, PO3IIHPIOE 3MICT MOHSATh B IX HOBOMY CHHTE3I,
a i TBOPHUTH XyIOXKHBO-ITOCTUYHE OaueHHs CBiTy. B ynoniOHeHHI # MOpiBHSHHI MOBOM TPO-
OyIDKy€eThCs caM cO00I0 FeHeTHYHHMIT KOJI 3alicaHuX B mam’siti exHocteit: «He was clutching
at some last hope and | couldn’t bear to shake him free. Jay Gatsby had broken up like glass
against Tom’s hard malice» [7, 95] / «Biu mie xanaBcs 32 COIOMUHKY HaJil, 1 s HE HABAKUBCSI
Ty COJIOMHUHKY B HBOTO BifiOparw... [lxxeli ['eTcOi po30uBCs, MOB CKJI0, HApA3UBIIUCH HA TSDK-
Ky 37100y Toma»[5, 98].

ABTOpCBHKE MOPIBHSHHS Y JAHOMY MPHUKJIA/l € TUIIOBUM SIK JUISl aHIIIHCHKOT, TaK i yKpa-
THCBbKOT MOB. TOMy TepekiIaiad He 3ilITOBXYEThCS 3 TIPOOIEMOIO HOro Mepekiiay, KOpUCTYO-
YHCh NPSIMUM HEPEKIIaI0M.

[Ipuknan mopiBHIHE 6araro B 4OMy 3aJISKHUTh BiJI IX XapaKTepy - HACKIIBKH eKCIUTIUTHO
BHPaXCHUH Cy0’€KT 1 00’ €KT MOPIBHAHHS, X 3aiTHUN Y [bOMY TIPOIEC] MPEANKAT, YU BU-
pakeHHit crioci6 nii.

[opiBHIOOYH pPi3HOIUTAHOBI MOHATTS, HE 3B’s3aH1 MK CO00I0 B TIHCHOCTI, MMCHhMEHHH-
KH CTBOPIOIOTH HA/I3BHYAIHO SICKPaBi, 00pa3Hi MOPIBHIHHS, 3aBASYYIOUH IX HECIIOAiBaHOCTI.
Hanpuxnan:

1. «You remind me of a — of a rose, an absolute rose» [8, 230] / «3uaemur, T cx0:KHii Ha. ..
HA TPOSIHAY, Tak, came Ha TposHIy» [6, 235]. V manux mpuknagax M. TTiHueBChbKHit 3aCTO-
coBy€ OyKBaJIbHHH MEPEKIIal.

2. «It had seemed as close as a star to the moon» [7, 75] / «3naBanocsi, Biu OyB pwu Hil,
sik 3ipka npu micsini» [5, 80].

Ane x y xypoxkapoMy TekcTi @. C. impkeparnbia He3HAUHA KUTBKICTh caMe TaKUX YHi-
BEpCAIbHUX MOBHHX ITOPiBHSHb. BUIBLICTh 3 HUX € NPUTAMaHHUMH caMe caMOOyTHbOMY
CTHITIO aBTOpPA i BUMAraioTh PO3yMiB i 3yCHIb 1ipH ix BixTBopenHi: « There is something very
sensuous about it — overripe, as if all sorts of funny fruits were going to fall into your hands»
[7, 78] / «€ B HBOMY 110CH XTHBE, IEPECTHUIIC, — OT HIOH ITiICTABUIL PYKH i B HUX ITOCHIUTIOTh-
st TMBOBWKHI tutoam» [5, 84].

VY naHoMy pasi crocrepiraemo, 10 MOPIiBHSHHS € PO3LUIMPEHUM, CTBOPEHUM aBTOPOM Ha
piBHI Bcboro pedeHHs. [lepekiaiad BaeThCs 10 MPUHOMY J0aBaHHS.
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B inmoMmy mpukiami mepexiiazad 3aMiHIOE aHITIHChKE CIIOBO «WISpP», 31 3HAYCHHSIM
«KMYTOK, BIXOTb, CKDyTCHB» 3aMiHIO€ Ha YKPaiHChKE «IIPUTOPIa», 3AiHCHIOIOUH THM CAMUM
CeMaHTHYHY 3aMiHy, 1[0 TUKTyeThcst KoHTekcToM: «He stretched out his hand desperately as if
to snatch only a wisp of air, to save a fragment of the spot that she had made lovely for him»
[7, 92] / «Bin po3mawinBo mpocCTsr pyKy, HIOK XOTiB 3aXOIKTH MIPUTOPIILY TOBITpsI, 3a0partu
3 CO00F0 YaCTOUKY I[OTO MICTa, OCBSYEHOTO 11 TprcyTHiCTIO» [5, 97].

Amnaizyroun nopiBHsHHS y poManax @. C. Oimmpkepanbia, CiuijJ BiAMITUTH, IO BOHU
KOKCH pa3 BPaKalOTh HAC CBOEK CBIKICTIO, HOBU3HOIO Ta YSBOKO aBTopa. PIBHO3HAYHO Iii
ABTOPCHKI MOPIBHSHHS CIPUIIMAIOTHCS 1 MOIIHOBYIOTHCS MEPEKIaiadeM, SIKHi 3aB/IsSKH CBOTH
MalicTepHOCTI, BIAIO i XyI0)KHBO BIITBOPIOE iX Y pifHIl MOBI, BiIHAHIIOBIIH 11i CBOEPiTHI
obpasu.

Yacto MOKHA MOOAYUTH, IO CTHJIIO MMCbMEHHHKA IPUTAMAaHHE 3BEPTAHHS [0 aJFo3ii.
OcHOBHe 3aBIaHHS Mepekiagada Ipy BiATBOPEHHI amro3ii — 30eperty ii acomiaTuBHMi GoH,
3a0e3MeYNTH ii BITI3HABAHICTh PELUIIIEHTOM, 1110 Ma€ BUKIMKATH B HHOTO HEOOXiIHI acomiarii
[4, 23]. V nepexknai moTpiOHO sIKOMOTa TOBHIIE MTEpeIaTH BECh KOMIUICKC acoriarii, siKi
BHKJIMIKA€ allfo3is B YUTa4a OpUTiHANY. 3a3BHYail aimto3ii MepeKIagaloThCcs TPAHCKPHUIIIIIETO,
TpaHciitepanicro Ta kanbkyBanusm: «He had a dark and magnificent aspect of Cagliostro
about him, contrasted with holy eye» [8, 179] / «V uboro Gyna edexrHa, pOMaHTHYHA 30-
BHIIIIHICTH — 04l CBATOTO Ha cMyTsiBoMy obnmudi Kamiactpo» [6, 185].

V naHoMy NpUKJIaji epekiaiad BAKOPHCTOBYE KaJbKyBaHHS Ta TPAHCKPHIILIIO.

IIpoanaizoBani NpUKIaIH CBiAYATH PO TE, IO TaKi YaCTO BXKMBaHI CTHIICTHYHI 3aC00U
SIK HOPIBHSHHS Ta anto3ist B pomanax @. C. Diypkepanb/ia nepeKiaiaoThes 3a JT0IOMOToK
OYKBaJIbHOTO MEepeKiIaay, TpaHC(HOPMALIIEIO 3 10/IaBaHHSM, OITHCOBOTO IIEPEKIIaly Ta CeMaH-
TUYHOT MOTYJISILII.

BuCHOBKH. Y3arajpHIOIOUH IIEPEeKIafalbKi NPUHOMH, MOXHA CTBEPKYBAaTH, IIO IIe-
pexiazad 3yMiB BiIHAWTH BAaii W HEOOXiJHI CIIOCOOM CTHIIICTHYHOTO KOJIOPUTY POMaHIB
@. C. dimyrxepansaa it mepenati 006pas3HICTh Ta aTMocdepy HOro XyHZOXKHIX TEKCTIB, H Bif-
TBOPHUTH 1HANBIyaJbHUIl CTHIIb TMCHMEHHHKA.
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